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درباره ی کارخانه
گــروه صنعتــی پونــل فعالیــت خــود را بــه همــت زنــده یــاد داود دیهیمــی در ســال ۱۳۵۵ و 
کــرد. پــس از پانــزده ســال  کارگــر آغــاز  بــا هــدف تولیــد خانــه هــای پیــش ســاخته بــا پنجــاه 
کدشــت منتقــل شــد و در قالــب  فعالیــت، خــط تولیــد پونــل بــه مــکان فعلــی آن در پا
کارخانــه ی یکپارچــه در حــوزه ی صنعــت ســاختمان و بــا بیــش از ۶00 نفــر نیــروی  هفــت 

گســترش داد. کار فعالیــت خــود را 
گــروه صنایــع تولیــدی پونــل در ســال 1390 بــه فعالیــت خــود پایــان داد و اینک،  ســرانجام 
کاربــری بــرای آغــازی دوبــاره بــا فعالیــت در  کارخانــه در حــال تغییــر  فضــای 17 هکتــاری 

کشــاورزی اســت. کی، و  حــوزه هــای هنرهــای تجســمی، و تولیــد اشــترا

About the Factory
Poonel Industrial Group began its operations in 1977 under the leadership of the 
late Davood Deyheemi, manufacturing pre-fabricated houses and employing fifty 
people. After fifteen years, operations were expanded and moved to the current 
location in Pakdasht as an integrated compound consisting of seven factories 
with a labor force of over 600 people, producing construction materials.
The production lines at Poonel Industrial Group along with all operations ended 
in 2010.
Today 17 acres of land are being converted into new spaces and venues for vi-
sual arts, shared workspace and production, and agriculture.
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کارخانه نوآوری و شتابدهی دیهیم
 جامعه هنری دیهیم )داس(

پروژه میراث صنعتی
به کوشش پـویا آریـان پور/آوا شیر جعفری

پاییز ۱۴۰۰

مدیریت کارخانه/هومن دیهیمی، آوا دیهیمی

ثار/ بهرنگ صمدزادگان، بهنام کامرانی،پویا آریان پور، آوا شیر جعفری داوری آ

ترجمه/ اشکان زهرایی

عکس ها و فیلم ها / استودیو درامون
محمد جواد نورمحمدی

کارگردانی فیلم های پروژه / جبار اجاقلو، مجتبی حیدری

طراحی گرافیک/استودیو  مشق
مســــعود جزنی/  حامدحکیمــــی

با همکاری آرش روشنگر،  شیدا خسروی، فاران طلایی
چاپ سیلک پوستر/حسین اطروشی/مسعود جزنی

هماهنگی و دستیار برگزاری/ سعید اردستانی
تدارکات/ صادق ربانی 

حامیان پروژه
بنیاد  فـــــرهنگی معیار/ گالری اینفو/ پیاده/ کافه نزدیک/ هپی لایف

تهران، کیلومتر ۲0 جاده خاوران شـهرک قیامدشت
جاده حصـار امیر، نرسیده به شهرک  انقلاب ،  انتهای خیابان پونل

نقل قول و بازنشر مطالب و عکس ها تنها با ذکر منبع مجاز است.

این کاتالوگ با حمایت جامعه هنری دیهیم به منظور معرفی
پروژه میراث صنعتی در ۵۰۰ نسخه به تاریخ مهر ماه ۱۴۰۰ انتشار یافت.



آن چه به جا مانده است،
کمیاب است. که دیگر این روزها  حکایت از آرمانی دارد 

کــه بــه اختیــار ســعی در آبادانــی  مانــده هــا، حکایــت دارنــد از تــلاش مردمانــی ســازنده 
کُــد خوانــیِ  کــه روایتــش بــه  داشــتند. در میــانِ مانــده هــای صنعتــی، قصــه هایــی اســت 

گــردد. بیننــده بــر مــی 
حافظه که مخدوش شد، و حال تنها آن چه می ماند بازبینی دقیق مانده هاست.

گرفت  کارخانــه را مــی تــوان بــه عنــوان زیــر ســاخت یا مــاده ای پویــا در نظر  در ایــن پــروژه، 
کــه هنرمنــد بــا آن بــه آفریــــنِش هنــر و خلقِ تفســیرهایِ نو دســت مــی زند.

پـــــــــویا  آریان  پور 

What remains implies an aspiration so rare these days. The relics indicate a 
most productive people, willful and determined towards development and prog-
ress. Among the industrial objects that have survived, there lie stories that the 
viewer can decode and review. Memory is now damaged, and what one can do 
is to meticulously study the remains. In this project, one
can think of the factory as an infrastructure or a dynamic material that the artist 
has used to create art and fresh interpretations.

Pooya Aryanpour



هنرمندان پروژه میراث صنعتی
کنار پویا آریان پور و آوا شــــیر جعفری در 





۱ /  فاطمه ترمشیر . عاطفه ترمشیر 
<  سیاەچاله 

راه به اینجا ختم می شود، به عدم،
به جایی که چون سیاەچالهای همه چیز را می بلعد؛ تاریخ و روشنایی را...

1 / Fatemeh Taramshir. Atefeh Taramshir

> Black Hole
The path leads here, to nothing,
To a place that devours everything like a black hole; history and light…



کاظمی  2 /  نسیم میرزایی . الهام 

<  گــــــــذ ر 
کنم. می خواهم دوباره او را بسازم و بر پایش 

2 / Nasim Mirzaei . Elham Kazemi

> Passage
I want to create it again and set it up.



کلامیان  3 /  شیلا 

<  فقط مقداری خزه 
کنیــد و فیبر تشــکیل یافته اســت و وظیفــه این انــدا م ها، انتقال آب از ریشــه  ســاختار درونــی چــوب درختــان از عناصــر اصلــی شــامل: ترا

کــه در فرآیند تولیــد پس از بــه بــر گ هــا و اســتحکام تنــه و تــاج درخــت زنــده اســت، چــوب مــاده ای زنــده بــا رطوبت بالا می باشــد 
کردن ( برای ساختن انواع سازەهای چوبی استفاده می شود.  بریده شدن و از بین بردن رطوبت آن ) خشک 

کــن فضایــی اســت بــرای تغییــر خصوصیــات فیزیکــی و مکانیکــی چــوب ،مطابــق با اهــداف تولیــد و مصارف صنعتــی ، در  اتــا ق خشــک 
ایــن فراینــد شــرایط زیســتی و طبیعــی چــوب بــر اســاس نیازهــا و مصــارف انســانی از بین مــی رود.

3 / Shila Kalamian

> Merely Some Moss
The inner structure of wood is composed of tracheid and fibers, and these are respon-

sible for taking water from the roots to the leaves as well as providing rigidity for the 

tree bole and crown. Wood is a living organism, full of moisture. When wood is cut 

and processed, it is dried and subsequently used for building wooden structures.

The drying room is a space for changing the physical and mechanical properties of 

wood, based   on the intended uses and industrial processes. Consequently, wood 

loses some of its natural and biological properties so as to be adapted for use by 

humans.



۴ /  آنیتا هاشمی مقدم 

<  خانه 
که در آن آدمی سکنی می کند. ) لغتنامه دهخدا ( آ ن جایی 

که در آن زندگی جریان ندارد.  خانه، مکانی برای زنده ماندن است. جایی 

4 / Anita Hashemi Moghaddam

> Home
Where one resides in (Dehkhoda Lexicon).

Home is a place to survive in; a place where life does not flow.



۵ /  ساناز خیاطی 

گانه ی خاطرات خشکیده  <  سه 
کلمه، الف،  ب - ویرگول،کَسره، ضَمّه، نقطه  حرف، حروف، 

میخوانم.. ، سکوت.. سکون.. شتاب.. تمام داستان همین است، ساختن.
کنار هم برای ساختن دنیایی از ذهن من به ذهن من از الف تا ی، چیدن حرف ها 

5 / Sanaz Khayati

> A Trilogy of Desiccated Memories 
Letter, letters, word, aleph, ba, comma, Diacritic of a, of o, full stop

I read…, silence… calm… hurry…This is all the story there is, creating.

From aleph to ya, laying out the letters to Create a world From my mind to my mind



6/ Morvarid Ghasemi/Gelareh Goudarzi/Mohammad Hashemi

> Rat Race
In a factory, productive hours are the ones used for producing goods. The rest are dead hours.

The only thing remaining from this process is a corpse of life that merely leaves traces, traces of what it 

has produces.

When the machines shut down and production is halted, there remains the products, amassed, prod-

ucts of consuming and devouring time and bodies, as if bought in advance by their neverending show in 

media. When the image of something, the copy, is preferred to the original, the real version, a 

nightmarish play forms. Whatever remains on the stage is the result of the efforts, interactions, and silence, 

and now what is presented is an aura that carries the condensed essence of time; productive and dead times…

۶ /  محمد هاشمی .
گودرزی . مروارید قاسمی   گلاره 

<  سَــــگدو 
کــه صــرف تولیــد می شــود و باقــی زمــا ن هــا زمــا ن هــای مــرده اســت.  تنهــا باقیمانــده ایــن فرآینــد  کارخانــه زمانیســت  زمــان مفیــد در 

لاشــهای از حیــات اســت. و آنچــه مــی مانــد، همانــا خــود تولیــد اســت. 
کــه محصــول مصــرف و بلعیــدن زمــان و بــد  کالاهــای تلنبــار شــده  کــه دســتگاەها خامــوش می شــوند و تولیــد متوقــف می شــود  وقتــی 
کــه تصویــرِ چیــزی بــه خود  گویــی از پیــش بوســیله نمایــش و تکــرار تصاویرشــان در رســانهها خریــداری شــدەاند. هنگامــی  نهــا هســتند 
کپــی بــه نســخه اصلــی و بازنمــود بــه واقعیــت ترجیــح داده می شــود صحنهــی نمایشــی شــبحگون رخ می دهــد. هــر  آن  چیــز، نســخه 
که زمانی فشــرده را  کنشــها و ســکوت اســت و حالا آنچه عرضه می شــود فضاییســت  آنچــه روی صحنــه باقــی می مانــد حاصــل تقلاهــا، 

بــا خــود حمــل می کنــد، زمــا ن هــای مفیــد و زمــا ن هــای مــرده را…



7 /  درسا بسیج . سیاوش حاتم . فربد فروان . بهاره ستاری فر 
پارمیس حکیمی

<  بوقـآ فــــند 
گاهی دهد شک می کنیم. به آنچه بناست آ

آنچه به شکلی متناقض ما را به سوی امنیت هدایت می کند.

7 / Dorsa Basij/Siavash Hatam/Parmis Hakimi
Bahareh Sattarifar/Farbod Farvan

> Boogh Afand (Wind-horn)
We doubt everything that seeks to make aware.
Something that paradoxically guides us towards safety.



8 /  ملیســـا ولی پور 

<  احتیاط ! به ماهی ها نزدیک می شوید. 
کنیم، تا تحلیل رفتگی اتفاق نیفتد و تمام ما شاید از طریق تحلیل رفتگی می توانیم زندگی خلاقانه و مقاومت را تجربه 

امکانات موجود از بین نرود، سوژه ای جدید و تازه خلق نمی شود.

8 / Melisa Valipour

> Caution! You Are Getting Close to the Fish.
We can perhaps experience a creative life and resistance by losing our energy and life-

force. No new subject is created, unless every bit of energy and all potential are lost.



9 /  ریحانه افضلیان . بهار خوشبخت . پریناز گودرزیان . یاسر رضایی . جعفر شریعت 

ک 13 -پاندورا  <  پلا
پهنهی اصلی جهان، پهنهی امکانی است که هنوز محقق نشده است. امکانی که جایی، در لحظه ای، از بودن بلافصل در

تاریکی و روشنایی میتوان آن را جستجو کرد.

9 / Reyhaneh Afzalian/Bahareh Khoshbakht
Jafar Shariat Yaser Rezaie/Parinaz Goodarzian

> No. 13 - Pandora
The main expanse of the world is the expanse of possibilities that have not been
realized yet. Possibilities that one can search for and explore somewhere sometime, 
while existing between darkness and light.



10 / Arya Tabandehpoor

> Time Space Possibility
As time progresses, it transforms and 
thus the space and the possibilities of 
presence change.
A motor, now apart from the machine, 
merely makes a sound.
A photograph takes distance from its 
previous and following pixels. And light 
creates images.
This installation, set up at a former res-
in plant, consists of photographs, ma-
chines, and lights that were once used 
in an industrial setting and now, with 
the changes brought about by time, and 
the transformation of the space, new 
possibilities emerge for viewing and ex-
ploring.

۱۰ /  آریا تابندهپور 

<  زمان فضا امکان 
کــه پیــش مــی رود تغییــر شــکل مــی دهــد و  زمــان همانگونــه 
بــه ایــن طریــق، فضــای پیرامــون و امکانــات حضــور نیــز تغییــر 

کنند. مــی 
ســازد  مــی  صدایــی  فقــط  دســتگاهش  از  خــارج  موتــوری 
گیــرد عکســی از پیکســل هــای قبــل و بعــدش فاصلــه مــی 

و نور تصویر هایی می سازد.
کــه در محــل رزیــن ســازی ســابق انجــام شــده  ایــن چیدمــان 
اســت، مجموعــه ای از عکــس هــا، دســتگاه هــا و نورهایــی 
کنون با  کــه در فضاهــای صنعتــی اســتفاده مــی شــده و ا اســت 
تغییــر زمــان همچــون تغییــر فضــای آن امــکان جدیــدی بــرای 

دیــدن فراهــم مــی آورد.



۱۱ /  حورا نعیمی . طرلان لطفی زاده 

<  هفده هزار و هشتصد و نود و دو ضرب سکوت 
که به سکوت رفته است. کارخانه چهارهزار و چهارصد و هفتاد و سه روزاست 

11 //Hoora Naeemi/ Tarlan Lotfizadeh

> Seventeen thousand and eight hundred and ninety two beats of silence
The factory has been silent for four thousand and four hundred and seventy three days.



۱۲ /  ســــــیاوش حاتم
<   بیــــــــداری 

تا به کی می بایست...

12 / Siavash Hatam 

> Awakening
...and until when one must...



۱۳ /  سمیرا پهلوانی. الهام کاظمی 

<  تداوم 
جایی است مابین حال و خیال،

که دیدنش را به نظاره نشستیم که هست و آنچه  آنچه 
و ننشستیم.

13 / Samira Pahlavani/Elham Kazemi

> Permanence
It is somewhere between the present and imagination,
What is here, and what we have kept on looking at,
And have kept on.



۱۴ /  حســـین بیات 

<  بــــــازی 
کردەایم. بازی ســادەای  کنیــم، آن را بــه چیــز دیگــری تبدیــل  گــر یــک خــط دیگــر بــه آن اضافــه  فقــط یــک خــط افــق وجــود دارد. ا

کــه ســادگی را باز تولیــد می کند. بااتفاقــات و اشــیا پیرامــون 

14 / Hossein Bayat

> Game
There is only one true horizon. If we add another line to it, it becomes a different thing; 
a simple game with the events and objects around, recreating simplicity.



۱۵ /  حسین بیات. زبیا رسولی 

<   عامــــــل 
کرد. با خلق دوباره پدیدەهای متفاوت، می توان تصویر واضح تری از آنها را برای خود ایجاد 

15 / Hossein Bayat/Ziba Rasooli

> Agent
Recreating different phenomena, one can draw a clearer image of them for oneself.



۱۶ /  آنیتا هاشمی مقدم. الهام کاظمی. نسیم میرزایی. سمیرا پهلوانی. مهسا لیلابی 

<  اتــــــاق امن 
امنیت برای ما…

فضایی امن برای خود، نا امن برای دیگران.

16 / Samira Pahlavani/Elham Kazemi/Mahsa Leylabi
Nasim Mirzaei/Anita Hashemi Moghaddam

> Safe Room
Safety for us…
A safe place for oneself, unsafe for others.



۱7 /  درسا بسیج 

کوه  <  پشت به 
گذر نمی کنم. رو به آینده در راهم اما 

17 / Dorsa Basij

> Opposite the Mountain
Facing the future, I am on the way, but I don’t transcend.
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بخشی از مراحل چیدمان پروژه
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